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VY crarTi JOCHIHKEHO 3ac00U CTBOPEHHS TYMOPUCTUYHOTO e(heKTy B HAYKOBO-
HOMYJISIPHOMY TEKCTi, @ TAKOXK CIIOCOOH B1ITBOPEHHSI LIUX 3aC001B Yy IepeKIai.
Marepianom pobotu € kaura A. Ceepapyn-Tirecon Buzz, Sting, Bite: Why We
Need Insects Ta ii ykpaincbkuii nepexnaf «Kanu, A3mx4n, Kycail: HaBillo HaMm
KoMaxu». B yMoBax 3arambHOI JEeMOKpaTH3alii CycHiibCTBa, MOCTAOICHHS
eTUKETHUX BUMOT JI0 KOMYHIKaTMBHUX CHUTYaIliii Ta PO3MHUTITS CTHJIICTHUKO-
IparMaTU4yHUX OOMEXEHb, IO 3a3BHYAll BUCYBAIOTBCS A0 TEKCTiB Pi3HUX
JKaHPIB 1 CTUJIB, TEMaTUKa BUKOPUCTAHHS T'yMOpY Y HayKOBO-IOMYJISIPHUX
TeKCcTax HaOyBae OCOONMMBOi aKkTyalbHOCTI. MeTOr BUKOpPHCTaHHS 3aco0iB
CTBOPEHHSI KOMIYHOTO y HAayKOBO-NOMYNISPHUX TEKCTax € OakaHHS aBTOPiB
30UIBIINTH YMTAIbKy ayJUTOpil0, CHPOCTUTH CIPUHHATTSA iH(opMarii,
3aJy4UTH €MOLINHHY KOMIIOHEHTY JJsl KpaIloro 3amaM’ sITOBYBAaHHS
BUKJIAJICHOTO. B aHIIifiCEKOMY HayKOBO-TIOMYISIPHOMY TE€KCTi T'YMOPUCTUYIHUI
e(eKT MOCSTaeThCsl MEPEBAXHO ILIIXOM BHUKOPHCTAaHHS CEMAaciolOTiuHHX
BUpaXaJbHUX 3aco0iB Ta CTUIICTUYHUX MpuiiomiB. Pesyasratu pobotu
MPOJEMOHCTPYBAIM, IO B JOCHIIPKYBAaHOMY TEKCTi IEpeBakarTh Taki
BUpaXaJbHI 3aco0u, sk MeTadopH, aHTOHOMA3ii, aBTOPCHKI NOPIBHSIHHS,
nitotu, eBemizmu Ta guchemizmu. Cepes| CTUITICTUYHUX IPUHOMIB HAWO1TBII
MPOAYKTUBHUMH € I'Pa CIIB Ta aJIOT13M. YHACTIJOK p030i1’KHOCTI MOBHUX HOPM
aHMIiCbKOI Ta yKpaTHCHKOI MOBH B aCTIEKTi BUKOPHUCTAHHS 3aC00IB CTBOPEHHS
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TYMOPUCTHYHOTO €(EeKTy B HAyKOBO-IIONYISIPHHUX TEKCTaX, arperais
KOMIYHOTO B TEKCT1 SBJISIOTH cO00I0 MepekIaaanbKy nmpobieMy. BiamosigHo,
nepekiajgady Mae BUOpaTH OIHY 3 JBOX cTpareriii. MokHa OIOMAalIHUTH
TEKCT, aJanTylo4d Horo 10 BUMOI yKpaiHChKOi MOBH, W HE BiITBOpPIOBAaTH
TYMOPUCTHYHUH e(heKT. AIBTEpHATHBHO MOXKHA O0PATH CTPATETIiI0 OUyKCHHS
it 30eperTy KOMi4HE, TAKMM YMHOM MPONOHYIOYH 3MIHM IO MOBHOi HOPMH.
V¥ nmochimxyBanoMy nepexnaai 1. bomak mepekiagadka BHOMpae cTpareriio
OUY)KCHHS W yHA€ThCA 1O HU3KK TBOPUYMX IMEPEKIANAIbKUX DIlIeHb IS
30epe’keHHsI TYMOPHCTHYHOTO edekrty y mepeknani. Ilix dac mepenmaui
BUpPaXXaJbHUX 3ac00iB HAMOINBII NMPOXYKTUBHIMHU BUSIBISIOTHCS NOCTIBHUIN
Mepekiaja, KOHTeKCTyalbHa 3aMiHa, TeHepallizaiis Ta KoHkperusamis. [lig
qac TepeKyaay CTIIICTHYHUX NPUIOMIB IEpeBaKalOTh KOMIIGHCAIlis,
KOHTCKCTyaJIbHa 3aMiHa Ta JOCHIBHHH Tepexyiaa. Y pesyasTaTi BIAETHCS
30eperTy Taki 0COOIMBOCTI aBTOPCHKOTO CTHUIIO, SIK TYMOPHUCTUYHHUH edekT
Ti[9ac BUKJIaIeHHs HAyKOBO1, By3bKOCIIelliani3oBaHoi iHpopMaIlii; moe1HaHHS
CKJIaJHUX TEPMIHIB 3 aBTOPCHKUMH IOPiBHAHHAMU-TIOSCHEHHSAMH; SICKpaBi
00pa3su, sKi JeTKo 3pO3yMITH Ta 3armaM’ITaTh HeCTIeHialicTy B raiysi.

HUMOR IN POPULAR SCIENCE DISCOURSE:
METHODS OF CREATION AND TRANSLATION
(BASED ON THE BOOK BUZZ, STING, BITE BY A. SVERDRUP-THYGESON)
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The article examines the mechanisms employed to create humorous effects
in popular science texts and the strategies utilized for their reproduction in
translation. The primary material of this study is A. Sverdrup-Thygeson’s book
«Buzz, Sting, Bite: Why We Need Insects» alongside its Ukrainian translation,
«Kanm, n3mx4u, Kycall: HaBimo Ham komaxu». In the context of general
democratization of society, the loosening of etiquette norms in communicative
situations, and the blurring of stylistic and pragmatic constraints traditionally
imposed on texts of various genres and styles, the incorporation of humor
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in popular science literature has garnered heightened significance. The
utilization of humorous devices in such texts serves multiple purposes: it aims
to expand readership, facilitate the comprehension of complex information,
and engage the emotional dimension of the audience to enhance content
retention. In English-language popular science texts, the humorous effect is
mainly achieved through the application of semasiological expressive means
and stylistic devices. The findings of this study indicate that the predominant
expressive means present in the analyzed text encompass metaphors,
antonomasia, authorial similes, litotes, euphemisms, and dysphemisms.
Among the stylistic devices identified, wordplay and non sequitur emerge as
particularly effective. Given the discrepancies between the linguistic norms
of English and Ukrainian concerning humorous techniques in popular science
texts, the clustering of comic elements presents considerable challenges for
translators. Consequently, translators are confronted with a critical decision:
either to domesticate the text by aligning it with Ukrainian norms, potentially
at the expense of humor, or to adopt a foreignization strategy that retains comic
elements, thereby defying established linguistic conventions. In the translation
executed by I. Bodak, the foreignization strategy is favored, employing a
variety of innovative translation solutions to maintain the humorous effect. The
analysis reveals that the most effective techniques for conveying expressive
means include literal translation, contextual substitution, generalization, and
specification. For stylistic devices, compensation, contextual substitution, and
literal translation are predominant. Ultimately, this translation successfully
preserves the author’s distinctive stylistic characteristics: a humorous tone that
conveys scientific, highly specialized information; the interplay of complex
terminology with authorial simile-based explanations; and vivid imagery that

remains accessible and memorable to non-expert audiences.

[ocTtanoBka mpobiaemu. HaykxoBo-momymnspHi
TEKCTH Ha BiJIMIHY Bif] CYTO aKaJIeMiYHIX Opi€HTOBaHI
Ha IIHpIIY ayz[I/ITopuo OCKIJIbKM He mependadyaroTh
HasIBHOCTI CIeLiasli30BaHUX 3HaHb Yy uYuTada. Takuii
MiAXiJ cOopysie MOmynsipu3alii HayKOBUX 3HaHb CEPen
IIMPOKOi YUTANBKOI ayIUTOpii, 110, CBOEK YEProro,
3yMOBJIIO€ 3pOCTaHHS IHTEPECY 10 HOMY/SIPHOI HayKo-
Boi niteparypu. OHI€IO 3 TEHISHIIIH CyYacHOTO HOH-
(IKIH-IUCKYPCY € aKTUBHE BUKOPUCTAHHS TYMOPY SIK
3aco0y 30UTBIICHHS ayauTOpii, MiIBUIIIEHHS €MOITiii-
HOI 3aJIy4EeHOCT] Ta TOJETIIEHHS CIIPUHHATTS CKIIa-
HOi iH(popMmarii. )KapTiBJII/IBHﬁ TOH HE JIHIIE CIIPHSE
KpalioMy 3aram’SITOByBaHHIO MaTeplany, a i momae
ABTOPCHKOMY CTHJIIO BUPA3HOCTI Ta IHANBIAYaIbHOCTI.

BonHouac Taka 0OCOONUBICTH CTHIIIO CTBOPIOE
JIO/IaTKOB1 BHUKJIMKH Ul TIEPEKafada, ajke TyMop
HEepiKo 0a3yeThCSl HA MOBHUX 1 KYJIBTYpHUX peaisix,
Ipi CNiB YM CTHIIICTHYHHX MPHUHOMax, M0 HE MArOTh
MPSMUX BiAMOBIAHUKIB B IHIIH MOBi. Y 3B’S3Ky i3
MM BUHWKa€e ToTpeda B TIHOMIOMY JOCIIKECHHI
3ac00iB CTBOPEHHS KOMIYHOTO €()eKTy Y HayKOBO-ITO-
MyIAPHUX TEKCTax Ta CTpareriii ix BiATBOPEHHS Y
nepeKiazi. AKTyalbHICTh BHOPaHOT TEMU 3yMOBJICHA
3pOCTaHHSM HOMYJIIPHOCTI TEKCTiB Takoro ¢gopmary
y cydacHOMY iH(OpMaIifHOMY TIPOCTOpi Ta BiAIo-
BiTHUM 30UIBIICHHSIM 3aIUTy Ha SIKICHUM TEepeKia
HAyKOBO-TIOMYJISIPHOI JliTeparypu, 1o 30epirae He
JUIIe 3MICTOBHHM, a ¥ CTWIICTUYHHH, MparMarud-
HUI Ta emouiiHuMi ckiaagHuku opwuriHaimy. Ilepe-
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Ba)XKHO POOOTH, MPUCBAYEHI TYMOPY Ta 3acobaM Horo
BUP@XEHHS Yy TEKCTi, 3BEPTAIOTbCA [0 XyHOXKHIX
(30kpema, aymioBizyanbHuX) TekcTiB [Kamura, 2015;
Kunin, 2016; Conenb 2018; Casina, 2019; XopTiok,
2020; bepexna, 2021; biunosa, 2021; ITamxo, 2022;
[Mymuk, 2022; €prymescbka 2024]. YTiM, KoMidHe
y TEKCTax HayKOBOTO Ta HAYKOBO-IIOMYJISIPHOTO CTHU-
J7iB, 0cOOMMBOCTI NMEpeKIagy TAKUX TEKCTIB 3aJInIIa-
I0Thcs Ha nepudepii gocmimpkeHs y ranysi [lyoeHxko,
2005; YersepirxoBa, 2016; Jlyt, 2018; bepexna,
2019; Kouykosa, 2024]. 3a3HaueHe yBUPA3HIOE aKTy-
aNbHICTH POOOTH.

MeTo010 poOOTH € BHABICHHS Ta CUCTEMaTH3allis
MOBHHUX 1 CTHJIICTHYHHMX 3aCO0IB CTBOPEHHS KOMiY-
HOro e(eKkTy B aHIJIOMOBHOMY HayKOBO-IIOITYJISAp-
HOMY TEKCTi, a TaKOX aHaji3 NepeKiIajalbKux cTpa-
Terid i MpuHOMIB, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS iX
BIITBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY TIEpEKIIasi.

st mocsirHeHHs TOCTaBIEHOT METH nepeadadyeHo
BUKOHAHHS TaKUX 3aBHAHb. 1) BU3HAYUTH MOHATTS
Ta PI3HOBHIM KOMIYHOTO; 2) yCTAaHOBUTH OCHOBHI
3ac00M CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(eKTy B IOCIiIXKY-
BAaHOMY HayKOBO-IIOMYJIIPHOMY TEKCTi; 3) cxapaKTe-
pu3yBatu 0coOIMBOCTI nepeKiany Ta MNPOAYKTUBHI
nepeKiIaganbKi MpUAOMH  JUIst BiTBOPEHHS ryMo-
PUCTUYHUX €JIEMEHTIB B YKPaiHCHKOMY HepeKIai;
4) oiHUTH ePEeKTUBHICTh BUOPAHOI MepeKIatabKol
cTparerii 3 nowsiLy 30epesKeHHsI aBTOPCHKOTO CTUITIO
Ta MParMaTuvHOro BIUIHBY.
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006’ekT poOOTH: HAYKOBO-TIOMYIAPHUA TEKCT K
(dhopma mpencTaBiIeHHS CrieliaaizoBaHoi iH(opmarrii
JUISL IITUPOKOTO 3araiy.

I[penMer AOCTIKCHHS: MOBHI Ta CTHJIICTHYHI
3ac00M CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy B OpHIiHAJIb-
HoMmy TekcTi A. Ceepapyn-Tirecon Buzz, Sting, Bite:
Why We Need Insects Ta 0cOOMMBOCTI iX TIepeKIamy
YKPaiHCHKOIO MOBOKO.

Buxaax ocHoBHOro marepiamay. Ilonpu Benuky
KUTBKICTh pOOIT, MPUCBIYEHUX TyMOpY, KOMI4HOMY
Ta 3aco0aM JOCSITHEHHS KOMIYHOTO/TYMOPHCTHY-
HOTO e()eKTy, €ANHOTO MiAXOAY A0 BH3HAUYCHHS LUX
MOHATHL HEMAE. YTiM, OUIBIIICTh TOCTIAHUKIB 3a3Ha-
gae, MO KOMIYHUH edekT 0a3yeThCs Ha MPUHITAIIL
THKOHTPYEHTHOCTI, TOOTO BUHHKAE Yepe3 HEBiAIO-
BiJJHICTh MK OUiKyBaHHSIMH i peanbHicTio [Conens,
2018, c. 158]. BomHovyac BUAUISIOTE YOTHPU OCHOBHI
(hopMu KOMIYHOTO: TYMOD, IpOHII0, CAaTHPY 1 capKazMm
[brmHOBA, 2021, c. 36]. [IpommoHy€eThCS TAKOXK PO3Pi3-
HSATH MOBHHH 1 CUTyaTWBHUH KoMmizM. CUTyaTHBHUHN
KOMi3M TPOSIBIISIETHCS Y IPOTUCTABIICHHI PEabHOCTI
Ta 11 11eabHOI Bepcii B ysSBJICHHI JIOICH, a MOBHUH —
JOCATAETHCA IIUIIXOM BUKOPUCTAaHHS MOBHHUX 3aC001B
[KamuTa 2015, c. 54-56].

ITepeBaxkHa OUTBITICT TOCTIAHUKIB BU3HAYAE TPY
CIIB K HAWIOIIMPEHININI 3acid CTBOPEHHS T'yMO-
PUCTHYHOTO €(EKTy, SKHH MONArac y BUKOPUCTaHHI
pi3HUX cnoBoGOpM (JIEKCHYHHUX, 3BYKOBHX a0o rpa-
MaTU4HUX) 200 YaCTHH MEBHUX CIiB, CHHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIH, (hpazeM aisi AOCATHEHHS KOMIYHOTO
e(eKTy IIIIXoM opraHizarii ceMaHTHKO-CTHIIICTHY-
HUX 4¥ QOHEeTHUHUX siBHII. EdexT nocsraerses 3aB-
JSIKA 3ICTaBJICHHIO 1 IEPEOCMHUCIICHHIO CIIiB, CXOKUX
a00 OHAKOBHX 3a 3BYYaHHSM, aJie BiIMiHHHX 3a 3Ha-
yenHsaMm [Kunin, 2016, c. 91]. Ha ocHoBi ¢opmains-
HOI ToAiOHOCTI KanmaMOypu MOXKYTh BWHHKATH Ha
OoCHOBI oMorpadiB, OMOHIMIB, OMO(OHIB, TTAPOHIMIB
ta namiagpomis [[Tymuk, 2022, c. 309].

VY uifi pobOTi TakoX 3BEPTAEMOCS JO MOBHHX
3ac00iB CTBOPEHHS TYMOPHUCTHYHOTO eQeKTy, fKi
pOOIATH OlMCaHe sIBULIE O1IbII OIYKIMM, ICKPaBHM,
3 enemeHTamu rnepeOinpimenHs. Tak, 0. €Brymes-
ChbKa BiJ[3Ha4ae, 110 AJISI CTBOPEHHS TYMOPUCTUYIHOTO
e(eKTy MOKHA TOCITYrOBYBaTHCS TAaKUMH MOBHUMH
Ta PUTOPHYHMMHU 3aco0aMu, SIK Tpa CIiB, MeTa-
¢opa, ipoHis, rinepbomna, eBdhemizmMu, HiaTeKTUIMH,
CJICHT13MH, aBTOPCHKI HEOJIOTi3MH TOIIO [€BTyIIEB-
ceka, 2024, c. 77]. FO. Capina mpomnoHye Taki BHIN
peaiizaiii TyMopy y TeKCTi: 1) KOMi4HiI HEOJIOTi3MU;
2) TmoenHAHHS HEMOENHYBAHOTO (0 TPHUKIALTY,
3MIIIaHHS B TEKCTI PI3HOCTHJIBOBUX €JIECMEHTIB);
3) KOMi4HI HECMOAIBaHKHU, IO CTOCYIOTHCS CIOKETY
un niepcoHaxis [Casina, 2019, c. 59].

VY cBoemy mocmimkenHi M. bepexxHa Bkasye, 1o
B HAYKOBHUX TEKCTaX TYMOPHUCTHYHHU e(eKT pearri-
3YEThCS Yepe3 Ipy CIIiB, PO3KIagaHHs (paszeosoriy-
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HOI €IHOCTI, 3¢BIMYy, ajori3M. Y TIO€IHAHHI 3 PO3-
MOBHUMH €JIEMEHTAMH BOHH CTBOPIOIOTH BPa)KEHHS
JIpYXHBOT pO3MOBH, AOBIpIMBOI aTMoc(epu i yac
BUCJIOBJTIOBaHHSI MIPUITYIIIEHb aBTOPa HAYKOBOTO TEK-
cty [bepexna, 2019, c. 8]. K. JIyr ta K. Ps6oBa 3a3na-
4aloTh, IO ipOHis, eIiTeTH, Tepudpa3u Ta eMparnyHi
KOHCTPYKIIi € HAUTPOYKTUBHIIIUMH 3aC00aMU TICH-
XOJIOT1YHOI apryMeHTallii B HayKOBHX TekcTax [JIyr,
2018, c. 27]. O. YeTBepikoBa BHOKPEMIIIOE TaKi MpH-
HAOMH JTOCSTHEHHS KOMIYHOTO €()eKTy B HayKOBO-IIO-
MyJSIPHUX TeKcTax: 1) 3aco0u MCUXoI0TiqHOTOo 30/1H-
JKEHHS 3 ayTUTOpPiero (MPUKIAIN 3 PEATBHOTO JKHATTS,
PO3MOBHA JIEKCHKA, TYMOp, IPOCTOPidUs); 2) IUTaTh
3 BIIOMHUX TEKCTIB XYJIOKHBOTO CTHIIIO, IO MOXE
BUKJIMKAaTH KOMiYHMH edekT; 3) HecyMicHI MOBHI
3aco0u i e(heKTy HecroAiBaHOCTI M ipoHii [YeT-
BepikoBa, 2016, c. 180]. H. KouykoBa Haromnomye, o
3aCc000M CTBOPEHHS TYMOPHUCTHYHOTO €(DEKTY € TTO€E -
HaHHJ €JIEMEHTIB HAyKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB; T1&
e(eKTHBHO MPHUBEPTAE YBATy ayIUTOPIi 3aBISIKH E€KC-
MPECUBHOCTI, EMOLIIHHOCTI, 8 TAKOX 3pO3yMIJIOCTi Ta
omu3pkocTi o penumieHTa [Kouykosa 2024, c. 120].

[IpoBenene y mili poOOTI MOCHIKEHHS TIpoze-
MOHCTpYyBajo, mo B MoHorpadii A. Cepapyn-Tire-
coH Buzz, Sting, Bite: Why We Need Insects Tymopuc-
TUYHUHN e(eKT 4acTo 3aCHOBaHUI HAa BHKOPHCTaHHI
nepcoHigikaliif, aBTOPCbKUX aHAJOTiH, TpH CIHiB i
MO€AHAHHS CTWIIIB. [0 MEHII MPOIYKTUBHUX, ajie HE
MEHIII BATOMHUX €JIEMEHTIB HaJlle)KaTh CEMacionoriuHi
BHpaxaibHI 3aco0u ((irypm 3amilieHHsS) Ta CTH-
mictuuHi npuiiomu (irypu noennanus). Jo diryp
3aMIIlIeHHsI BIJTHOCUMO MEHMO3HUC, JITOTY, rinepOoiy,
eniretr, Meradopy, HepcoHidikauiro, aHTOHOMA3iIo,
ipoHito, mepudpas, muchemizm Ta eBdemizm. o
¢biryp moegHaHHS HAJIEXKaTh Tpa CIiB Ta OKCHMOPOH
[Bopobiiosa, 2014].

PoOrMO BHUCHOBOK, MI0 HAyKOBO-TIOMYISPHUIA
TEeKCT Ma€ BHKIAQNATWCs y WikaBiii (abo HaBiTh y
PO3BaXKabHii) 1 3p0o3yMisiii hopmi, 1110 MOKHA 3pO-
OWTH 32 TOIIOMOTOIO JKapTiB. Y HAYKOBO-IOMYJIIPHUX
TEeKCTaxX TaKOX HasBHI crienu]ivHi SK JIHTBICTHYHI,
TaK 1 CTHJIICTHYHI 3aco0u, M0 CIYTYIOTh (popmo- Ta
CMHCJIOYTBOPIOBAJIbHUMH ~ eJieMeHTaMH.  Haykosi
BU3HAYEeHHs1 200 TMOAAIOThCA CIpOIleHo, abo noaart-
KOBO IOSICHIOIOTBCS 3@ JIOTIOMOTOI0 MOPiBHSAHB, aHa-
JIOTiH, AETaNbHUX TIYMadeHb; CTHIb NPH LHOMY
9acTo HAOMMKAETHCS IO PO3MOBHOTO. Y PE3yibTarTi
HAyKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH TependadaroTb KoMoOi-
HYBaHHsI HayKOBOTO Ta PO3BaXKaJIBHOTO CKIIAJIHU-
KiB; JIO JPYroro Hajexarb >XapTH, 10 HaOMmKye
HayKOBO-TIOMYJSIPHUM TEKCT A0 XYAOKHBOTO CTHIIIO.
VY Takux BUNaAKax aBTOp MAa€ He Jiuie OyTH eKcrep-
TOM Y CBOi raiy3i, a i yMiTH IikaBO TIoJaTH iHpOpP-
Mallifo, a mepeKiagad — He TUTbKU TepeaTi CMHCIHT
MOBIIOMJICHHS, @ i BIATBOPUTH €KCIIPECHBHI 3ac00U
[YetBepikosa 2016, c. 178—180].
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[ompu Te, W0 AOCTITHUKH OCOOIMBOCTEH Iepe-
KJ1a/ly HayKOBO-IIOMYJISIPHUX TEKCTiB MEPEBAXKHO PO3-
[JIS/1al0Th CTIOCOOU Tiepeadi TepPMiHIB Ta OMHHAIOTh
CTHIIICTHYHI 3aC00M, YBXKAEMO, 11O TaKi OJMHMIII €
MEXaHi3MOM €MOLIHHOIO BIUIMBY Ha YUTa4a, a OTXKE,
MaroTh OyTH BiITBOpEHI B Mepekiaii (MpuUHAiMHI
4acTKOBO abo mnIsixoM KomneHcamii) [bepexwa,
2019, c. 8]. CrunicTuyHi HOPMH HAyKOBO-IIOIYJIISP-
HUX TEKCTIB He 30iraroThcs: Tam, J€ yKpaiHChKa
JIAKOHIYHA, HEWTpallbHAa W 00’€KTHBHA, aHTIIACHKa
JIOITyCKa€ BUKOPUCTaHHs: 1) OOpa3HUX CTUIIICTHY-
HUX 3ac00iB; 2) 3aC00iB CTBOPEHHS TYMOPHUCTHYHOTO
edekry; 3) pO3BMOBHOI JIEKCHKH.

AJleKBaTHHN TepeKIiaJl HEMOXUIMBHU 0e3 po3y-
MiHHS aJTOPUTMIB, SIKMX Ma€ IOTPUMYBATHCS Iepe-
KJIaJa4, 0COONHMBO IIiJ 4Yac BIATBOPEHHS CKJIAJHHUX
TEKCTIB, IO TMOETHYIOTH Pi3HOPIBHEBI Ta pi3HO-
xaHpoBi  enemeHTH. CyKymHICTH  mepekiaza-
LBKUX [ili, CBOEI0 YEpror, CTaHOBUTH INEpeKiaaa-
LBKY CTpaTeril0o — YiTKO BU3HAYEHWUH TOPSAOK il
3a/UIs 3MIMCHEHHS aJleKBaTHOTO mepekiany [Xop-
Tiok, 2020, c. 48]. BignoBimHo, mepekianad Mae
BUOpaTtu ofHy 3 IBOX cTpareriii. MoxkHa omomari-
HUTH TEKCT, aIalTyI0YH HOro A0 BUMOT YKpaiHCHKOL
MOBH, i HE BiATBOPIOBATH T'YMOPUCTHUYHHUN €(QEKT.
ANBTEpHaTUBHO MOXHA BHOpaTu cTpaTerito ody-
KEHHS ¥ 30epertu KomiyHe, TaKUM YHMHOM IIPOTO-
HYIOYM 3MiHH JO MOBHOI HOpMH. Lle y3romkyerbcs
3 TEHACHLIEI0 A0 JEMOKpaTH3alii Ta OpO3MOB-
JICHHS JIITepaTypHOIo CTaHAApTy YKpaiHCBKOiI MOBH,
siKa CIHocTepiraeThcst ocTaHHiM dacoM [/lyGenko,
2005, c. 92]. OTxe, npu aHIIO-yKpaiHCEKOMY TIE€pe-
KIaal AOCTKYBAaHOTO Marepially BHOKPEMITIOEMO
TaKi BapiaHTu (Ha ocHOBI Kiacuikamii M. bepexHoi
[bepexna, 2019, c. 11]):

1) OO6pasni crumictuuHi 3acobu  (Mmetadopa,
rinepOosa, nepcoHidikaris, emreT, anto3isi) BiITBO-
PIOIOTBCA:

* CTWJIICTUYHHUM 3aCO00M 3 iIEHTHYHUM 00pa3zoM
(mociBHMIA TIEPEKIIa):

auen.: But if we’re talking about the heaviest
insect, the Goliath beetle is well placed. The larvae
of this African giant can weigh up to 3.5 ounces
[Sverdrup-Thygeson 2019, c. 16];

ykp.: Ta axwo xasamu npo HAUBANCHY KOMAXY,
Ha nepuie micye uxooums dcyk-eoniag. Jluuunu
Yb020 aApuUKancLKo20 2izaHma ModICYMb GANCUMU
00 100 & [Ceepopyn-Tirecon 2024, c. 16];

* CTHIIICTUYHUM 3aCO00M i3 OJIM3BKUM 00pa3zoM
(3amina/reHeparizallis/KOHKpeTH3aIlis):

auen.: Not for nothing are these roughnecks
also known as «assassin fliesy [Sverdrup-Thygeson
2019, c. 61];

yKkp.: Heoapma yux zonoeopizie nasusaioms uje
myxamu-eousysamu [Ceepopyn-Tirecon 2024, c. 70];

* CTHJIICTUYHUM 3aCO00M 3 iHIIMM 00pa3om abo
IHIITUM CTHUTICTHYHUM 3aC000M (3aMiHa):
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auen.: Lovesick fellow cicadas aren't the only
ones attracted by the song. Scary parasites lie in wait
listening, then sneak up to lay a tiny egg on the soloist.
And although it might look quite innocent, it’s game
over for the singer [Sverdrup-Thygeson 2019, c. 27];

ykp.: Cnie npueabnioc He MiNbKu CHNpaziux 0o
KOXAHHSL YUKAO: 36K BUCMENCYIOMb CIMPAWHi napa-
3umu, AKi GUYIKYIOMb Y C80IX 3aciokax, abu nio-
Kpacmuco i GIOKIACMU 6 MIN0 CONicma Kpuximue
saiye. I xoua ye mooxce suoamucs Hesenukoo 6iooio,
ona cnieus konyepm 3axinueno [Ceepopyn-Tirecon
2024, c. 29],

* HEWTPaNbHOIO JIEKCUKOIO 3 NPUONM3HUM 3Ha-
YEeHHSM (3aMiHa);

* HYJIBOBHM Bi/AMOBITHUKOM (BHIIYYECHHS):

anen.: The larva arranges these pale threads of
dung neatly over its back until it ends up with a whole
wig — not unlike Donald Trump's hairdo [Sverdrup-
Thygeson 2019, c. 113];

yip.: Jluuunka akypamno exnaoae yi 61i0i HUMKU
¢hexaniti y cebe HA0 CNUHOW, OOKU HE YMBOPIOEMbCS
yina nepyxa [Ceepopyn-Tirecon 2024, c. 133].

2) CrumicTiuHi 3ac00M AJISl CTBOPEHHS TYMOPHC-
TUYHOTO e(eKTy (Tpa CliB, 3eBIMa, aJIOTi3M, pO3KIa-
JIeHHS (Ppa3eosiori3My) BiITBOPIOIOTHCS:

— TUM CaMUM CTWJIICTUYHHM 3aco0oM 3i 30e-
PEKEHHSIM TYMOPHCTHYHOTO edekTy il 3araabHOro
CMHCIY (JOCTIBHHI TepeKIIan):

anen.: Imagine if all the world’s known species —
big and small alike — were given UN membership [...].
Lets say we distributed power and voting rights in
this «United Nations of biodiversity» according to
the number of species in the different species groups
[Sverdrup-Thygeson 2019, c. 15];

VKp.: Yasime, axou eci gidomi Ha ceimi euou —
ax eenuxi, max i mani — cmanu unenamu OOH [...].
Tenep poszoaiimo mandamu 6 yiu «Opeanizauii
06’conanux Hanitt @opm Kummsay 6ionosiono 0o
Kinbkocmi 6udis y pisnux maxconax [Ceepopyn-Tire-
con 2024, c. 14];

— IHIITUM CTHITICTUYHHAM 3aCO00M 31 30epeeHHIM
TYMOPHUCTHYHOTO e(heKTy (3aMiHa):

auen.: Lovesick fellow cicadas arent the only
ones attracted by the song. Scary parasites lie in wait
listening, then sneak up to lay a tiny egg on the soloist.
And although it might look quite innocent, it’s game
over for the singer. The egg hatches into a hungry
larva, which eats up the cicada from the inside out.
Enough said [Sverdrup-Thygeson 2019, c. 27];

ykp.: Cnié npueabnioc He MiNbKu CHNpaziux 0o
KOXQHHST YUKAO: 36K GUCIENCYIOMb CIMPAUHI napa-
3umu, AKI GUYIKYIOMb Y C80IX 3aciokax, abu nio-
Kpacmucs i 8IOKIACmU 6 MiNo conicma Kpuximue
siye. 1 xoua ye modice 8u0amMucs HeseIuKolo 6iooro,
011 Ccnigysi KOHYyepm 3aKinueHo. 3 Aiys Guaynio-
E€MbCsL HEHAdICEPTUBA TUYUHKA [ 3 '10ae yukaody 3cepe-
ounu. ocnieanaca [Ceepopyn-Tirecon 2024, c. 29];
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— IHIITUM CTHIIICTUYIHUAM 3ac000M 0e3 30epexeHHS
TYMOPHUCTHYHOTO e(heKTy (KOMIIeHCcaIlis);

— HEUTpaJIbHOI0 JIEKCHKOIO 31  30epeskeHHAM
CMHUCITY, aJie BTPaTO0 CTHIIICTHYHOTO 3ac00y (IOCIiB-
HUH TIepeKIal/3aMiHa/eKCIUTIKaIlis):

auen.: Many insects eat one another. If there are
fifty ways to leave your lover, I can assure you that
there are an awful lot more ways of eating other
creatures —including your lover [Sverdrup-Thygeson
2019, c. 55];

YKp.: Humano komax noidarome o0O0He 00HOZ0.
Icnuye 50 cnocobie nozdymuca koxanozo, ane 3aneg-
HAI0 8ac, € 3HAUHO OiNbule NPULOMIE, W00 3acepmu
iHwmux — 30kpema i koxanozo [Ceepopyn-Tirecon
2024, c. 63];

— HYJBOBHM BiJIOBITHUKOM (BHITyYEHHS).

B) Po3moBHI ofiiHHAIII BiATBOPIOIOTHCS:

* PO3MOBHUMHM OIUHMISIMH 3 iJEHTUYHUM 3Ha-
YeHHSM (JIOCTIBHHUH MEPEKIIam);

* HEWUTPaJIBbHOIO JIEKCHKOIO 3 IIEHTUYHUM 3HAUECH-
HAM (3aMiHa/KOHKpETH3AIlisl/TeHepatiallisy/eKCIuTi-
Karis):

amuen.: Scent molecules allow them to send each
other various kinds of messages, from soppy personal
ads such as «Lonesome lady seeks handsome fella for
good timesy... [Sverdrup-Thygeson 2019, c. 25];

ykp.: Haxyui monexynu oaroms im 3moecy obMmi-
HI08AMUCS PIBHOMAHIMHUMU NOCIAHHAMU — 8i0 020-
JIOUleHb NpO 3HAUOMCMBA HA KWMAAM «CAMOMHS
NaHHA WYKAE 6POONUB020 RAPYOKA 0N 6Mixy...
[Ceepopyn-Tirecon 2024, c. 27];

* IHIIUM CTHIICTHYHUM 3acO00M (KOMITCHCAITis):

anen.: Follow this scent trail to a delicious dollop
of jam on the kitchen counter» [Sverdrup-Thygeson
2019, c. 25].

VKD.: Ysl APOMAMHA CMENCKA npuseoe 8ac npocmo
00 NIAMU CMAYHIOWO20 8APEHHS 8 KYXHI HA CMITbHUYI
[Ceepopyn-Tirecon 2024, c. 27];

* HYJIBOBUM BiJITIOBiTHUKOM (BHIIYUYCHHS):

anen.: Scent molecules allow them to send each
other various kinds of messages, from soppy personal
ads such as «Lonesome lady seeks handsome fella for
good timesy... [Sverdrup-Thygeson 2019, c. 25],

ykp.: Llaxyyi monexynu oaiome im 3mo2y 0OMi-
HI08AMUCST PI3HOMAHIMHUMU NOCIAHHAMU — 8i0 020-
JIOUWEeHb NpO 3HAUOMCMBA HA KWMAImM «CAMOMHS
NAHHA WYKAE BPOOUBO2O NAPYOKA OAsl 6MIxX)...
[Ceepopyn-Tirecon 2024, c. 27];

* TaKOX PO3MOBHA JIEKCHKA B TEPEKIaai MOXe
BHUKOPHCTOBYBATHCS IS TIepeAadi HEeHTpaibHOi JIeK-
CHKH OpHUTiHaTy (KOMIIEHCALIis):

anen.: Insects live on all continents — although
they are admittedly represented by only a single
species on Antarctica: a flightless midge that
can’t survive if the temperature happens to creep
up to 50 degrees for any length of time [Sverdrup-
Thygeson 2019, c. 14];
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VKp.: Komaxu npedcmagneni Ha 6Cix KOHMUHEH-
max, wonpagoa, 8 Aumapkmuodi npedcmaeneni nuuie
OOHUM 8UOOM — DE3KPUIUM KOMApeM, Wo [UrHe, siK
mineky memnepamypa nionimemvcs euuge 10°C
[Csepopyn-Tirecon 2024, c. 13].

BucHOBKHM Ta mepcrneKTHBH NMOJAJBIUINX PO3-
PoOoK. Pe3ynbrat MOCHIJDKEHHS 3aCBiIYHIIM, IO
TYMOPUCTHYHUI €(eKT y HayKOBO-TIOMYIIPHOMY
TekcTi A. CBepapymn-TirecoH cTBOpIO€ThCS, Tepe-
IyciM, 3a JOIIOMOTOI0 TepcoHidikalii, aBTOPCHKUX
aHAJIOTiH, TPHU CIIB Ta TOEJHAHHS CTHUIICTUYHHUX
pericTpiB. BaxxnuBy poinb BifirparoTh i MEHII Mpo-
JIyKTUBHI, aje 3Hauylli 3acobu: meradopa, rimep-
Ooia, ayorisM, aHTOHOMa3ig, aHTuUTe3a ToImo. Ili
€JIeMEHTH TOpsA i3 YKHBAaHHSM PO3MOBHOI JIEK-
CHUKU CHpHUAIOTH (OPMYBAHHIO XapaKTEPHOTO IS
ABTOPCHKOTO CTHJIIO TO€AHAHHS 1H(POPMATUBHOCTI
i po3BaXkalbHOCTI. AHaJi3 MepeKiIaiB BUSBUB TCH-
JICHITiF0 710 30epeKEeHHST 00Pa3HOCTI OpHTiHAIY, 0
peanizyeThes MepeBaXHO Yepe3 NOCTiBHUN, HAOIH-
JKEHHH TepeKiaj], KOMICHCAIil0 3 HE3HAYHOIO KiJlb-
KICTIO BHITAJIKIB BHJIyYCHHS. Takwii MiaxijJ JEMOH-
CTPy€ BUCOKHH CTYMiHb CYMDKHOCTI KYJIBTYPHHX
00pa3iB Ta CBIAYUTH MPO 30MMKEHHS MOBHUX HOPM
AHTIIIHCBKOTO W YKpaiHCHKOTO HAyKOBO-TIOMYIISP-
HOTO JHUCKYpPCiB, 110, CBOEI YEProro, Ia€ 3MOry
nepeknagady epeKTUBHO 3aCTOCOBYBATH CTPATETIiIO
O4YyXEHHS 0€3 ICTOTHOTO PU3HMKY HEMOPO3yMIiHHSA 3
00Ky YKpaiHCHKOTO YHTaua.

[Mopganemi AOCHIHKEHHS MOXYTh OyTH CIPSIMO-
BaHi Ha PO3LIMPEHHS KOPIIyCy TEKCTiB JUIs aHali3y;
BUBUCHHS PEaKIii YHTA4YiB Ha Pi3HI MepeKiIaganbKi
PIlIeHHS, IO CTOCYIOThCS 30epeeHHsI a00 ajanTaitii
KOMIYHOTO €(eKTy; a TaKOX PO3MIIs MepeKIaJeHuX
TEKCTiB JUIs BUSIBICHHS YHIBEpCAIbHUX Ta YHIKaJlb-
HUX MPUAOMIB Iepeadi TyMopy AJIsl Pi3HUX Hap MOB.
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